В некоторых республиках осуществляется процесс перехода алфавита на латиницу. С одной стороны, это один из этапов становления независимости республики. С другой стороны, латинизация - это один из этапов глобализации.

Вопросы государственного языка всегда волновали общественность страны, а недавнее предложение главы государства о переводе казахского алфавита с кириллицы на латиницу, прозвучавшее в его выступлении на 12-й сессии Ассамблеи народов Казахстана, вызвало неоднозначную оценку как со стороны носителей родного языка, так и со стороны русскоязычного населения республики.

Как и ожидалось, мнения по обсуждаемой теме разделились. Ни сколько не умаляя высказывания уважаемых оппонентов, ратующих за грядущее нововведение, хотелось бы обратить внимание на экономическую составляющую проблемы, ведь переход на латинский шрифт предполагает гигантские расходы. Сколько денег понадобится, чтобы поменять ВСЕ вывески, дорожные указатели, географические карты, удостоверения личности, СИК, РНН, графики отчетности и сотни тысяч других документов, включая и основной Закон – Конституцию? Вряд ли у граждан многонационального Казахстана прибавится патриотизма, работоспособности и желания выучить родной язык только потому, что слово «нан» они будут писать как «nan».

«В сороковых годах прошлого столетия мы уже отказались от латинского шрифта в силу того, что он не отображал всю звукобуквенную систему казахского языка. Так стоит ли возвращаться к тому, что уже когда-то было признано нецелесообразным?» – задает риторический вопрос Ардак Бектурова.

Практически все население Казахстана свободно владеет русским языком. Естественно, что именно этой целевой группе, изучающей казахский, легче воспринимать язык, основанный на кириллице

Тогда каковы истинные мотивы, толкающие президента на смену алфавита? Первое, что приходит на ум, это исторические аналогии с первым президентом Турции Мустафой Кемалем, который остался в памяти народа как реформатор, который перевел турецкий язык с арабского на латинский алфавит. Может быть, слава знаменитого Ататюрка не дает покоя руководству нашей страны?

Вопросы, которые касаются национального языка и национальной культуры, должно решать все общество. Ведь реформа затрагивает интересы не только нынешнего поколения, но и будущего. Но президент уже называет сроки перехода на новый алфавит, выделяет на эти цели средства из бюджета. Такая спешка и такие скоропалительные решения по инициативе и воле одного человека недопустимы. Недопустим волюнтаристский подход в важнейшем для судьбы народа вопросе!

Что касается интеграции в мировое сообщество, то в первую очередь надо приводить к мировым стандартам не язык, а законодательство. К нашему алфавиту у ОБСЕ нет претензий, но они есть в отношении соблюдения прав и свобод.

Речь идет не только об обучении казахскому языку, но и получении образования на государственном языке. Выпускники казахских школ не могли конкурировать с ровесниками, окончившими школы на русском языке обучения. Это проявлялось при поступлении в вузы, проведении олимпиад по различным предметам, в других образовательных конкурсах. Дело доходило до абсурда, когда устраивались раздельные олимпиадные конкурсы по математике и другим естественным предметам, поскольку школьники, изучавшие эти предметы на казахском языке, были заведомо слабее. По-вашему, какую школу при таком положении дел должны предпочесть родители для своих детей? 

Основная масса носителей казахского языка уже 60 лет пользуется кириллицей. Есть опасность того, что не вся читающая публика сможет перестроиться на новый лад. Разбирать буквы в иной графике сложно, это становится медленным и утомительным занятием. Часть населения перестанет регулярно читать казахскую прессу на латинице. Пройдет десяток лет, прежде чем основная часть населения привыкнет воспринимать другой алфавит.Что касается коренного казахского населения, в особенности проживающего в аулах, – не возникнет ли опасности, что эта часть населения также перестанет читать книги, газеты и журналы на казахском языке, так как не владеет латиницей?

С другой стороны, любой образованный человек изучал английский, немецкий или французский языки в рамках хотя бы школьной программы, и латинский шрифт не представляет для него какой-то тайны или загадки. А вот думаем мы на определенном языке, а не на шрифте, и поэтому проблема эта надуманная.

Также, латиница поможет объединить культуру всех тюркских народов. Переход тюркских языков на кириллицу был очень сложным, поскольку для всех специфических звуков букв просто не было, и каждый народ придумал свой графический знак. У латиницы возможностей для обозначения звуков больше.
Не стоит сбрасывать со счетов, что переход на латиницу может поднять волну неприятия у русскоговорящего населения. И без того у русскоговорящих не проявляется стремление изучать государственный язык, а новая непривычная графика станет дополнительным барьером. Вопрос смены алфавита в казахском языке создаст межнациональную напряженность и опять перейдет из сферы образования и культуры в политическую плоскость.

Не лучше было бы потратить эти огромные средства на улучшение методики преподавания казахского языка, открытие бесплатных курсов по изучению языка, по подготовке квалифицированных кадров, создание новых учебно-методических пособий?

Следует разработать Концепцию перехода казахского алфавита на латинскую графику с определением цели, задач, этапов реализации и Программу мероприятий по ее осуществлению. В целях преодоления негативных социально-психологических последствий необходима всесторонняя постоянная разъяснительная работа через СМИ, телевидение на основе четкого определения цели, задач и преимуществ осуществляемой реформы как составной части реформы образования.
Кейбір  мемлекеттерде алфавиттың жазуы латын жазуына өзгеру барысы басталды. Бір жағынан - бұдан мемлекетің егеменшіліктің қалыптасуы көрінеді, ал екінші жағынан – бұл глобализацияның кезеңдердің бірі.
Мемлекеттік тілдің мәселелері әрқашанда халықтың ойларды толқытқан. Мысалы, жақын арада болған Қазақстан халықтардың Ассамблеясының 12-сессиядағы мемлекет басшысының қазақ тілінің алфавитты кирилицадан латиницаға ауыстыру ұсынысы казақша және орысша сөйлетін жұрттың  арасында көп мағыналы пікірлерді  туғызды.
Айтқандай, осы мәселе туралы пікірлер екіге бөлінді. Құрметті ауысуды жақтайтың оппонентердің айтқанды кемітпей, назарымызды осы мәселенің экономикалық факторларға аудару керек, себебі латын шрифтыне аусу процессы өте қымба болады.
БҮКІЛ маңдайша жазуларды, жол белгілерді, георгафиялық карталарды, жеке куәліктерді, СИК-терді, РНН-дерді, графиктерды және тағы басқа мындаған құжаттарды, соның ішінде Ата Заңымызды ауыстыруға қанша ақша кетеді? Осыдан халықтың патриоттық сезімдер, тілді үйрену ықыластары, жұмысқа кабілетшілігі «нан» жазуынан «nan»-ға аустырудан ұлғаяды деп айтуға болар ма екен.
 «өткен ғасырдың 40-шы жылдарда біз латың шрифтінен бас тарттық, себебі ол қазақ тілінің даусәріптік жұейсімен толық сәйкесіне келмейтін болды. Былтырда мақсатқа сәйкес болмағанына қайтару керек болар ма?» - риториқалық сұрақты Ардак Бектурова қойып жатыр.
Қазақстанда туратын халықтың көпшілігі орысша еркін сөйлейді. Әрине осы қазақ тілді үйреніп жүретін топқа кириликалық жазуларды жаттауға оңай болады.

           Сөйтіп, Президенттіміздің алфавитты ауыстыру шың себептері неде жатады?  Ең бірінші ойымға тарихи аналогиялар келеді – Туркияның алғашқы президенты Мустафа Кемаль халықтын есте реформатор деп қалған. Ол турік тілді араб алфавитынен латын алфавитқа ауыстырды. Мүмкін, Ататюрқтың даңқы біздің мемлекеттін басшымыздың мазасын алады?
Ұлттық тіл, ұллтық мәдениетке қатысты сұрақтарды халық шешу керек, себебі осындай реформа бізді ғана емес, біздің ұрпақтарды да тиеді. Бірақ, мемлекетіміздің басшымыз жаңа алфавитқа көшу мерзімдерді белгілеп қойды, осы мәселені шешуге бюджеттен ақша бөліп алды. Сондай асығыстық және сондай шешімдер бір адамнан тәуелді болмау керек. Осы халықтың тағдырда ен басты мәселені шешуде волюнтаристтік тәсілді әрине пайдалануға болмайды!
     Ал дүние жүзілік бірлестікке қосылуға байланысты мәселені қарастыранын болсақ, ең бірінші дүние жүзілік стандарттарға сәйкес тілді емес, заңдылықты алып келу керек. ОБСЕ-де біздің алфавитымызға даулар жоқ екен, ал құқықтарды және бостандықтарды бұзбауға қатысты бар.
Осы мәселінің негізіне қазақ тілді ұйрету ғана емес, және де мемлекеттік тілде білім алуы да жатады. Қазақ тіліндегі мектеп бітірушілердің білім деңгейі орыс тіліндегі мектеп бітірушілердің деңгейінен төмен болды.
Осы жағдай жоғарғы білім беру орындарға түскенде, олимпиадаларды түрлі сабақтардан өткізген кезде және т.б конкурстардан көрінетін болды. Осындай жағдайлар таныққа әкеліп соккан – математикадан және басқа пәндерден жеке олимпиадаларды өткізген, себебі осы пәндерді қазақ тілінде оқып жүрген балалардың білім деңгейі көре тұра төмен болды.
Сіздің ойынызша, осындай жағдайда ата-аналар өзінің балаларды қандай мектепке беру керек?
Қазақ тілді білетің адамдардың көпшілігі 60 жыл бойы кириллицаны пайдаланып жүр. Бүкіл оқитын адамдары жаңа алфавитке көше алмайтын жағдайы болу мүмкін. Жаңа графикамен жазылған әріптерді түсінуге қиын және ол өте шаршайтын жұмыс болады.
Жұрттың жартысы латынша жазылған қазақ жүйелі баспасөзді оқуды тастап қояды.  Жұрттың басқа жартысы жаңа алфавитке дағдылану үшін, он шақты жыл өтеді. Ал ауылдағы  туратын қазақ халқы – олар латын алфавитты білмегендіктен қазақ тіліндегі кітаптарды, журналдарды және газеталарды оқуға тастау мүмкіншілігі де бар.
Басқа жағынан қарасақ, кез-келген оқымысты адам ағылшын, неміс немесе француз тілді үйреніп жүрді, мысалға мектеп бағдарламасы бойынша, және осындай адамға латын шрифты ешқандай киыншылық тұғызбайды, себебі біз белгілі бір тілде, шрифтте емес сөйлейміз. Сөйтып осы мәселе – ойдан шығарған. Латын шрифтыне көшу түрік халықтарды біріктіруге көмектеседі. Түрік тілдерге  кириллицаға көшуі өте қиын болды, себебі өте көп спецификалық дыбыстарға сәйкес әріптер жоқ болды, әр халық өзінің графикалық таңбаларды ойлап шыққан. Латын алфавитте дыбыстарды белгілеу үшін мүмкіншіліктері көбірек екен. Латиницаға көшу орысша сөйлетін азаматтар арасында жақтырмау толқынды тұғызу мүмкін. Орысша сөйлетін халық мемлекеттік тілді үйренуге қазір-де тырыспайды, ал латын графикасы осы жағдайда жаңа қиыншылықтарды тұғызу мүмкін.
Қазақ тілінің алфавиттың өзгеруы ұлтаралық шиеленістерді қүшейтеді және қайта білім беру  және мәдениет сферасынан саяси сферасына көшіп алады.
Мүмкін, алфавитты өзгеруге арналған пәлембай ақшаны қазақ тіліне үйрету методикасына, тегін тіл үйрену курстарды ашуға, білікты мамандарды дайындалуға және оқу-методикалық материалдарды шығаруға пайдалану керек?
Қазақ алфавитты латын графикасына көшуге байланысты қойылған мақсаттар шартымен, кезеңдермен Тұжырымдаманы және оны жүзеге асыру Бағдарламаны жасау керек. Әлеуметтік-психологиялық зардаптарды игеру үшін, айқын мақсаттарды қойып, жүргізілетін реформаның басымдықтарды айтып, оның білім беру реформасының қосалқы, басты мүшесі болып табылатын негізінде жан-жақты түсіндіру жұмыстарды СМИ арқылы, телеарна арқылы өткізу керек.
